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Sie können die Duftlampe mit dem mit-•
gelieferten Duftwachs oder alternativ
mit einem geeigneten Duftöl befüllen. 

Halten Sie Kinder fern von Duftlampe•
und Teelicht. Achten Sie darauf, dass
Kinder oder Haustiere nicht  versehent -
lich mit dem Duftwachs oder dem
 eingefüllten Duftöl in Berührung
kommen oder davon trinken.

Beachten Sie die unten aufgeführten•
Warnhinweise zur Verwendung des
 Teelichts.

Stellen Sie die Duftlampe auf einen•
festen, ebenen und feuchtigkeits -
unempfindlichen Untergrund, von dem
sie nicht herunterrutschen oder ver -
sehentlich herunter gestoßen werden
kann. Zum Schutz von empfindlichen
Oberflächen legen Sie ggf. eine Unter-
lage unter die Duftlampe.

Achten Sie darauf, dass immer etwas•
Restwachs bzw. Duftöl in der Duftlampe
verbleibt. Die Duftschale in die das
Wachs bzw. das Duftöl eingefüllt wird,
kann sonst beschädigt werden.

Geben Sie zusätzlich zum  Duftwachs•
kein Wasser oder Duftöl in die Duft-
schale, um Spritzer zu vermeiden.

Verwenden Sie keine spitzen oder•
 kratzenden Gegen stände in der  Duft -
lampe, um die Oberflächen nicht zu
beschädigen.

You can either fill the aroma lamp •
with the scented wax provided or 
with a suitable scented oil. 

Keep the aroma lamp and the tea •
light out of the reach of children. 
Make sure that children and pets 
do not accidentally touch or drink 
the scented wax or oil.

Observe the warning notices below•
when using the tea light.

Place the aroma light on a stable •
and even surface that is not sensitive
to moisture and where it cannot fall
down or accidentally be pushed over. 
Place a mat underneath the aroma
lamp to protect sensitive surfaces. 

Make sure that there is always •
a bit of wax or scented oil left in 
the aroma lamp. The bowl used 
for the wax or scented oil can
 otherwise become damaged.

To avoid splashes, do not add any •
water or scented oil to the wax in 
the bowl.

To protect the surfaces of the aroma•
lamp, do not use any sharp or coarse
objects inside it.

Vous pouvez remplir le diffuseur de•
parfum avec la cire parfumée fournie
ou bien avec une huile parfumée
appropriée.

Tenez les enfants à distance du diffu-•
seur de parfum et de la bougie. Veillez
à ce que les enfants ou les animaux
domestiques n’entrent pas en contact
avec la cire parfumée ou l’huile par-
fumée remplie et ne la boivent pas.

Respectez les consignes de mise en•
garde indiquées ci-dessous lorsque
vous utilisez la bougie.

Placez le diffuseur de parfum sur une•
surface ferme, plane et insensible à
l’humidité, de laquelle il ne pourra pas
glisser ou être renversé par mégarde.
Afin de protéger les surfaces sensibles,
placez le diffuseur de parfum sur un
support, le cas échéant.

Veillez à ce qu’il reste toujours un peu•
de cire ou d’huile parfumée dans le
 diffuseur de parfum. Sinon, la coupelle
dans laquelle se met la cire ou l’huile
parfumée pourrait s’en trouver endom-
magée.

N’ajoutez pas à la cire d’eau ou d’huile•
parfumée dans la coupelle afin d’éviter
les éclaboussures.

N’utilisez pas d’objets pointus ou•
 abrasifs dans le diffuseur de parfum 
afin de ne pas abîmer les surfaces.

Aromalampu můžete plnit dodaným•
vonným voskem nebo vhodným
vonným olejem. 

Děti udržujte v dostatečné vzdálenosti•
od aromalampy a čajové svíčky. Dbejte
na to, aby děti nebo domácí zvířata
omylem nepřišly do styku s vonným
voskem nebo naplněným vonným
olejem, nebo se ho nenapily.

Rovněž dbejte varování k použití •
čajové svíčky uvedených dole.

Aromalampu postavte na pevný, •
rovný a vůči vlhkosti necitlivý podklad,
z něhož nebude moci sklouznout nebo
být nedopatřením shozena dolů. Na
ochranu choulostivých povrchů příp.
položte pod aromalampu nějakou 
podložku.

Dbejte na to, aby v lampě vždy zůstal•
zbytek vosku nebo vonného oleje. 
Jinak by se miska, do které se vosk
nebo olej plní, mohla poškodit.

Do misky k vonnému vosku nepřidá-•
vejte ani vodu ani vonný olej, abyste
zabránili stříkání.

V aromalampě nepoužívejte špičaté•
nebo škrábavé předměty, abyste
nepoškodili povrchy.
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Do lampy zapachowej można włożyć•
dostarczony wosk zapachowy lub 
wlać odpowiedni olejek zapachowy. 
Dzieci nie mogą mieć dostępu do lampy•
zapachowej ani do świeczki typu tee-
light. Dopilnować, aby dzieci i zwierzęta
domowe nie dotknęły przez pomyłkę
wosku lub olejku zapachowego, 
ani aby nie napiły się ich.
Przestrzegać poniższych ostrzeżeń•
dotyczących używania świeczek.
Ustawić lampę zapachową na twardej,•
równej i odpornej na wilgoć powierzch -
ni, z której nie może się ona ześliz gnąć
lub zostać przypadkowo strącona. 
Aby chronić wrażliwe powierzchnie, 
pod lampą zapachową należy ewentual -
nie umieścić odpowiednią podkładkę.
Należy dopilnować, aby w lampie zapa-•
chowej zawsze znajdowały się resztki
wosku lub oleju zapachowego. W prze-
ciwnym razie może dojść do uszkodze -
nia miseczki lampy zapachowej pod-
czas wkładania do niej wosku lub
nalewania olejku zapachowego.
Aby uniknąć rozprysków, do znajdu -•
jącego się w miseczce lampy wosku
 zapachowego nie dodawać wody 
ani olejku zapachowego.
Nie używać spiczastych lub rysujących•
powierzchnię przedmiotów w lampie
zapachowej, aby uniknąć uszkodzenia
powierzchni. 

Vonnú lampu môžete naplniť dodaným•
vonným voskom alebo alternatívne
vhodným vonným olejom. 

Vonnú lampu a čajovú sviečku držte•
mimo dosahu detí. Dbajte na to, aby 
sa deti a domáce zvieratá nedostali
omylom do kontaktu s vonným voskom
alebo naplneným vonným olejom, 
prípadne aby z neho nepili. 

Dodržiavajte nižšie uvedené varovania•
týkajúce sa používania čajovej sviečky.

Vonnú lampu postavte na taký pevný •
a rovný podklad odolný voči vlhkosti, 
z ktorého sa nebude môcť zošmyknúť
alebo omylom zhodiť. Aby ste ochránili
citlivé povrchy, položte pod vonnú
lampu príp. podložku.

Dbajte na to, aby vo vonnej lampe vždy•
zostalo trochu zvyškového vosku resp.
vonného oleja. Vonná miska, do ktorej
sa napĺňa vosk resp. vonný olej, by sa
inak mohla poškodiť.

Do vonnej misky nepridávajte k vosku•
dodatočne žiadnu vodu ani vonný olej,
aby ste predišli vystrekovaniu vosku.

Aby ste nepoškodili povrchy,•
nepoužívajte vo vonnej lampe žiadne
ostré predmety, ani predmety, ktoré
môžu spôsobiť škrabance.

Az aromalámpát megtöltheti a mellé-•
kelt illatos viasszal vagy esetleg egy
arra alkalmas aromaolajjal is. 

A gyermekeket tartsa távol az aroma-•
lámpától és a teamécsestől. Ügyeljen
arra, hogy a gyermekek vagy a házi -
állatok ne érjenek hozzá véletlenül az
illatos viaszhoz vagy a betöltött aro-
maolajhoz, illetve ne igyanak belőle. 

Vegye figyelembe a temécses haszná -•
latára vonatkozó alul található figyel-
meztetéseket. 

Az aromalámpát egy szilárd, egyenes•
és nedvességre nem érzékeny felületre
helyezze, amelyről nem csúszhat le, 
és véletlenül sem lehet lelökni. 
Az érzékeny felületek védelme érde-
kében szükség esetén  helyezzen a
termék alá egy alátétet. 

Ügyeljen arra, hogy mindig maradjon•
egy kevés viasz vagy aromaolaj az
 aromalámpában. Ellenkező esetben
megrongálódhat az aromatál, amelybe
a viaszt, illetve az olajat teszi. 

A spriccelés elkerülése érdekében ne•
öntsön az illatos viaszhoz még vizet
vagy aromaolajat a tálba. 

A felületek védelme érdekében ne•
használjon éles vagy hegyes eszközt 
az aromalámpában.

Koku lambasını birlikte teslim edilen•
kokulu mum veya alternatif olarak
uygun bir kokulu yağ ile doldurabilir-
siniz. 

Çocukları koku lambasından ve•
mumdan uzak tutun. Çocukların veya
evcil hayvanların yanlışlıkla kokulu
mumu veya doldurulmuş kokulu yağ ile
temas etmemelerine veya onları içme-
melerine dikkat edin.

Mumların kullanımı için aşağıdaki•
 uyarıları dikkate alın.

Koku lambasını, düşemeyeceği veya•
yanlışlıkla devrilmeyeceği şekilde
sağlam, düz ve neme karşı hassas
olmayan yere koyun. Gerektiğinde
hassas tabanları korumak için koku
lambasının altına bir altlık koyun.

Koku lambasının içinde her zaman mum•
veya kokulu yağ bulunmasına dikkat
edin. Aksi taktirde mumun veya kokulu
yağın doldurulduğu koku kabı zarar
görebilir.

Sıçramalardan kaçınmak için koku•
kabındaki kokulu muma su veya kokulu
yağ eklemeyin.

Yüzeyine zarar vermemek için koku•
lambasının içinde sivri veya çizik oluş-
turabilecek nesneler kullanmayın.
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